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Аннотация
Постановка проблемы. Статья посвящена исследованию переносного значения прилага-

тельных цвета в русском и китайском языках.
Цель исследования – выявить универсальные свойства языкового мышления. Объектом 

исследования являются основания переноса значения прилагательных цвета. Предмет данного 
этапа исследования – выявление свойств языковых семантических универсалий.

Методология. В рамках статьи проведен анализ действия языковых семантических уни-
версалий в русском и китайском языках.

Результаты исследования. Исследование переносных значений прилагательных цвета по-
зволило обнаружить общность языкового мышления китайцев и русских в сфере обретения 
вторичных значений прилагательных цвета, не связанных с цветовой семантикой. Определено, 
что метафорическое ассоциативное мышление является универсальным свойством языкового 
мышления. Полученный результат позволяет увидеть общность языкового мышления китай-
цев и русских в сфере обретения вторичных значений, не связанных с цветовой семантикой.

Вывод. Выявленное сходство семантических структур обусловлено общностью человече-
ского мышления, которое порождает наличие транссемантических универсалий.

Ключевые слова: языковая культура, языковые универсалии, уникалия, прилагательные 
цвета, семантика, вторичное значение, переносное значение, лингвокультура, метафориче-
ский перенос, метонимический перенос.

Постановка проблемы. Основной проблемой данного исследования являет-
ся обнаружение степени сходства и различия путей формирования пере-
носных значений у слов с первичным денотатом «цвет» с целью обнару-

жения универсальных механизмов языкового мышления. 
Цель исследования – выявить различия в основаниях метафорического                   

и метонимического переноса значения у прилагательных цвета, а также наибо-
лее частотных и наиболее соотносительных оснований переноса значения у ки-
тайских и русских прилагательных цвета.

Обзор научной литературы по проблеме. Проблемам метафорического                 
и метонимического переноса при функционировании прилагательных цвета 
посвящены работы Л.В. Щербы, Н.А. Купина, Т.В. Матвеева, О.И. Глазунова,              
И.М. Кобозевой, Н.Н. Козлова и др. В ходе изучения удалось определить совре-
менное состояние разработанности проблемы. 

Н.А. Купина и Т.В. Матвеева [Купина, 2013, с. 379] дают следующее опре-
деление: «Метафора, как универсальный способ языковой номинации, основана 
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на образной аналогии, обозначающей перенос наименования с одного предмета 
на другой на основании интуитивного ощущения сходства между предметами». 
Представление об интуитивном ощущении сходства вбирает в себя представле-
ния о сравнении, сопоставлении, аналогии. Данное определение является базо-
вым для нашей работы. 

О.И. Глазунова в работе «Логика метафорических преобразований» факти-
чески обращается к механизмам языкового мышления: «метафора – это уподоб-
ление одного явления другому на основе семантической близости состояний, 
свойств, действий, характеризующих эти явления, в результате которого слова 
(словосочетания, предложения), предназначенные для обозначения одних объек-
тов (ситуаций) действительности, употребляются для наименования других объ-
ектов (ситуаций) на основании условного тождества приписываемых им преди-
кативных признаков» [Глазунова, 2000, c. 312].

Л.В. Щерба под переносным понимал вторичное значение, которое можно 
охарактеризовать как «нечто подобное» прямому и которое отражает «раздвое-
ние» основного значения [Щерба, 1958, c. 90]. Образное значение он трактовал 
как употребление прямого значения, не формирующее самостоятельной лексиче-
ской единицы.

Исходя из проведенного исследования удалось выявить, что в России русские 
и китайские переносные значения прилагательных цвета не сопоставлялись, од-
нако теоретическая и практическая база для таких исследований имеется в обе-
их странах.

Методология (материалы и методы). Для достижения поставленной цели 
применяются современные методы лингвистического исследования: сопостави-
тельный метод, метод компонентного анализа, количественный метод.

Гипотеза исследования заключается в том, что метафорический и метоними-
ческий пути появления вторичных значений универсальны, а следовательно, воз-
можно обнаружить и универсальные основания переноса значения. Метафори-
ческий и метонимический виды переноса актуальны для функционирования при-
лагательных цвета в лексической системе любого языка. 

Результаты исследования. В основе разных языковых культур лежат одни и 
те же вербальные процессы. Речь идет о так называемых «языковых универсали-
ях», присутствие которых позволяет осваивать, а потом и сопоставлять формаль-
ное выражение языков разных типов и систем. Сравнение языков положительно 
при наличии какого-либо одного сходного элемента их структуры. Сравнитель-
ное изучение не настолько эффективно в том случае, если приходится каждый 
раз констатировать, что сравниваемые предметы ни в чем не имеют сходства [Та-
коева, 2022, с. 173]. В отличие от уникалий, выявляющих структурные характе-
ристики конкретно взятой лингвокультуры, языковые универсалии, как одно из 
важнейших понятий типологии, присущи всем или большинству языков.

Стоит отметить, что не все сходные характеристики различных лингвокультур 
стали существенным поводом научных исследований. Множество исследователей 

# ЯЗЫКОЗНАНИЕ. Семантические аспекты языкознания
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часто обращаются к термину «языковые универсалии» для описания относитель-
но новых лингвокультурных явлений [Успенский, 1970, с. 11]. Однако только этим 
сфера применения обозначенного термина, безусловно, не ограничивается. В за-
висимости от характеристик, лежащих в основе конкретно взятой классификации, 
выделяют несколько типов языковых универсалий [Гринберг и др., 1970, с. 24].

Центральным понятием общей лингвистики является представление о язы-
ковых универсалиях, общих для всех языков свойствах. Переход номинации от 
одного явления к другому, то есть наличие переносных значений в структуре лек-
семы, относится к абсолютным универсалиям. Общеязыковыми средствами фор-
мирования переносного значения являются языковая метафора и метонимия. При 
формировании переносного значения названные явления отражают способы язы-
кового мышления [Корбут, Хоу, 2021, с. 3192].

Новизной проведенного исследования является осмысление переносных зна-
чений и путей переноса как универсального свойства языкового мышления. Для 
понимания приемов языкового мышления было осуществлено сопоставительное 
исследование переносных значений прилагательных с первичным значением цве-
та в русском и китайском языках (рис. 1). Это позволило наблюдать функциони-
рование выделенной в результате исследования транссемантической универсалии.

Рис. 1. Материал исследования семантических универсалий
Fig. 1. The material of the study of semantic universals

Мы обнаружили, что существует множество синонимичных терминов для 
цветовых категорий, таких как красный, зеленый, синий, желтый, черный, белый. 

Удалось установить, что среди метафорических значений обнаруживают-
ся межязыковые (универсальные) метафоры, присутствующие независимо от 
специфики национальных картин мира. Стоит предположить, что среди мета-
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форических значений прилагательных цвета присутствует около 50 % межъязы-
ковых метафор (универсальных метафор). 

Количество переносных значений прилагательных цвета представлено на 
рис. 2. В русском языке их число составило 113 значений, в китайском языке – 
164 значения.

Рис. 2. Количество переносных значений у прилагательных цвета
Fig. 2. The number of figurative meanings of adjectives of color

Согласно полученному результату мы видим, что у китайских прилагательных 
в целом больше переносных значений, чем у русских. По нашему мнению, это свя-
зано с широко распространяемыми переносными значениями в китайском языке. 

В рамках проведенного исследования были изучены прилагательные цвета 
в русских толковых словарях А.П. Евгеньевой и С.И. Ожегова, что позволило 
оценить распространенность того или иного вида переноса в русском языковом 
мышлении. Результаты анализа представлены в табл. 1.

Таблица 1
Структуризация прилагательных цвета по метафорическому 

и метонимическому переносу в словарях русского языка
Table 1

Structuring of adjectives of color by metaphorical 
and metonymic transfer in dictionaries of the Russian language

Прилагательные цвета Метафорический
перенос

Метонимический
перенос

Черный 25 3
Белый 14 7
Серый 8 1
Желтый 5 2
Синий 4 0
Зеленый 9 5
Красный 24 6
Итого 89 24

# ЯЗЫКОЗНАНИЕ. Семантические аспекты языкознания
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В результате проведенного анализа мы выявили, что в русском языке домини-
рует метафорический перенос по сравнению с метонимическим (табл. 2).

Таблица 2
Структуризация прилагательных цвета по метафорическому 
и метонимическому переносу в словарях китайского языка

Table 2
Structuring of adjectives of color by metaphorical 

and metonymic transfer in Chinese dictionaries

Прилагательные цвета Метафорический 
перенос

Метонимический 
перенос

黑色 черный 36 8
白色 белый 17 11
灰色 серый 7 1
黄色 желтый 16 12
蓝色 синий 6 1
绿色 зеленый 20 6
红色 красный 18 5
Итого 120 44

В китайском и русском языках метафорический перенос значительно доми-
нирует по сравнению с метонимическим. Метафорический перенос в китайском 
языке (120 случаев) количественно преобладает над метафорическим переносом 
в русском языке (89 случаев) (рис. 3).

Рис. 3. Количество случаев метафорического переноса
Fig. 3. The number of cases of metaphorical transference
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Причем в русском и китайском языках случаев метафорического переноса по 
цветовому сходству 39 и 36 соответственно.

Случаев метафорического ассоциативного переноса в русском и китайском 
языках 61 и 80 соответственно.

Анализ результатов приводит к следующему выводу: ассоциативное мыш-
ление является преобладающим свойством языкового мышления русских и ки-
тайцев. Пути семантического освоения прилагательных цвета в русском и китай-
ском языковом мышлении можно признать единообразными. Это говорит о схо-
жих представлениях и ассоциативном мировоззрении.

Выделено общее количество случаев метонимического переноса при обра-
зовании вторичного значения у прилагательных цвета: в китайском языке – 44,                 
в русском языке – 24 (рис. 4).

Рис. 4. Количество случаев метонимического переноса
Fig. 4. Number of cases of metonymic transfer

Во всех названных случаях универсальным основанием переноса значения 
является единство приемов образного мышления, которое способствует форми-
рованию универсальных свойств языкового мышления. Метонимический пере-
нос можно отнести к приемам языкового мышления, которые значительно эконо-
мят речевые усилия. Метонимический перенос в области прилагательных цвета 
больше распространен в языковом мышлении китайцев.

Для оценки языкового мышления русских и китайцев произведен расчет доли 
метонимического переноса в языковом мышлении. В русском языке мы полу-
чили следующее соотношение: 24/113=0,21. В китайском языке мы получили: 
44/163=0,26.

Можно говорить о наличии следующей транссемантической универсалии: 
среди переносных значений прилагательных цвета метонимический перенос со-
ставляет не более 26 %.

# ЯЗЫКОЗНАНИЕ. Семантические аспекты языкознания
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Для наглядного отображения представим диаграмму доли метонимического 
переноса в языковом мышлении русских и китайцев (рис. 5 и 6).

Рис. 5. Доля метонимического переноса в языковом мышлении русских
Fig. 5. For metonymic transfer in the language thinking of Russians

Рис. 6. Доля метонимического переноса в языковом мышлении китайцев
Fig. 6. The share of metonymic transfer in the language thinking of the Chinese

Таким образом, мы можем наблюдать, что доля метонимического переноса 
значительно ниже метафорического. Однако в китайском языке по сравнению         
с русским доля выше.

А.Ю. КОрбУТ, ХОУ СИНьХАО. ПЕрЕНОСНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПрИЛАГАТЕЛьНЫХ ЦВЕТА КАК СВОйСТВО ЯЗЫКОВОГО МЫШЛЕНИЯ
(НА МАТЕрИАЛЕ рУССКОГО И КИТАйСКОГО ЯЗЫКОВ)



[ 24 ]

Заключение. Проведенное исследование переносных значений прилагатель-
ных цвета позволяет увидеть общность языкового мышления китайцев и русских 
в сфере обретения вторичных значений, не связанных с цветовой семантикой. 
Это иллюстрируется, например, тем, что в китайском и русском языковом мыш-
лении прилагательное 红色 – красный имеет объемную семантическую структу-
ру, в которой среди множества значений обнаруживается значительное сходство 
оснований метафорического переноса [Корбут, Хоу, 2021, с. 33].

В целом основания метафорического переноса в русском и китайском язы-
ках имеют как сходство, так и различия. Метафорометонимическая семантиче-
ская структура прилагательных цвета в русском и в китайском языке, где метафо-
рический перенос преобладает над метонимическим, наиболее частотна. Данная 
структура характерна для прилагательных цвета «черный», «белый», «серый», 
«желтый», «зеленый», «красный».

Обнаруженное сходство семантических структур обусловлено общностью 
человеческого мышления, которое порождает наличие транссемантических                
универсалий.
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THE FIGURATIVE MEANING OF ADJECTIVES OF COLOR 
AS A PROPERTY OF LINGUISTIC THINKING
(BASED ON THE MATERIAL OF THE RUSSIAN 
AND CHINESE LANGUAGES)

А.Yu. Korbut (Irkutsk, Russia)
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Abstract
Statement of the problem. This article is devoted to the study of the translational meaning of 

adjectives of color in the Russian and Chinese languages.
The purpose of the study is to identify the universal properties of linguistic thinking. The object 

of the study is the grounds for transferring the meaning of adjectives of color. The subject of this stage 
of research is to identify the properties of linguistic semantic universals.

Methodology. The article analyzes the effect of linguistic semantic universals in Russian and 
Chinese.

Research results. The study of the figurative meanings of color adjectives allowed us to dis-
cover the commonality of the language thinking of the Chinese and Russians in the field of acquiring 
secondary meanings of color adjectives that are not related to color semantics. It is found out that 
metaphorical associative thinking is a universal property of linguistic thinking. The result obtained 
allows us to see the commonality of the language thinking of the Chinese and Russians in the field of 
acquiring secondary meanings unrelated to color semantics.

Conclusion. The revealed similarity of semantic structures is due to the commonality of human 
thinking, which generates the presence of trans-semantic universals.

Keywords: linguistic culture, linguistic universals, uniqueness, adjectives of color, semantics, 
secondary meaning, figurative meaning, linguo-culture, metaphorical transfer, metonymic transfer.
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